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SERVIZIO E MANUTENZIONE

In condizioni normali il miscelatore non richiede alcuna
manutenzione . Se si dovesse rendere necessario, & pos-
sibile smontare e sostituire 1’elemento termico e il cono
valvola senza smontare il corpo valvola.

Attenzione: Prima di smontare la valvola sono da chiudere
i rubinetti. Se la valvola & montata sotto un scaldacqua,
questo & da svuotare.

Acqua dura puod comportare disfunzioni del miscelatore.
Vi consigliamo di procedere come descritto per effettuare
la pulizia interna della valvola. Nelle maggior parti dei casi
si riesce a ottenere la funzione iniziale. In caso contrario &
da sostituire 1"elemento termico.

1) Chiudere 1"acqua e far fuoriuscire tutta la pressione del
sistema. (Fig. A)

2) Togliere il tappo protettivo (1) e smontare i singoli pezzi
(2-5)

3) Pulire accuratamente tutti i componenti

4) Usare solo grasso siliconato. Rimontare i singoli pezzi
5) Impostare la temperatura di miscelazione (Fig. B3-B4)
Gli esempi di applicazione riportati nel manuale non
sono vincolanti. Sono da rispettare le normative e
prescrizioni vingenti.

BONMrAPCbKA

MOHTAX

Benukn paboru Tpsa6Ba fa 6bAaT USIIBIHEHN OT
KBa/IMQUIMPAH IIEPCOHANI CHIIACHO IPUIOKMUMITE
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ENGLISH

INSTALLATION

All work must be performed by qualified personnel and in
accordance with applicable codes and ordinances.
- Flush the pipes clean, shut off water supply and drain
the pipes.
- When connecting the VTA300, please follow the general
directions and pay special attention to:
othe recommended use of shut-off valves (Fig D)
sinstalling the valve under the calorifier or using heat
traps (Fig. E)
«installing the valve in a correct manner to avoid damage
(Fig. F)
othe installation of non-return valves where applicable
(Fig. C)
After installation, deposit this leaflet with the owner of the
valve for future reference.

TEMPERATURE ADJUSTMENT

To set the mixed water temperature, follow the steps des-
cribed in Fig. B1-B5. Make sure to verify the set tempera-
ture by measuring the water temperature at the tap closest
to the valve.

The temperature should be checked annually to ensure
that the setting of the valve is correct.

SERVICE AND MAINTENANCE

Under normal conditions maintenance will not be
required. If, however, it should prove necessary, the gasket
(O-rings), the sensing element and the valve plug are
easily replaced.
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IpaBuIa U Hapenou.
- I[IpomuitTe TpBOUTE, 3aTBOPETE 3aXPaHBAHETO HA BOJA U
OTBOJHETE TPBOUTE.
- Koraro ceppsBare VT A300, Moss crieBaitTe o01LmTe
I/[HCTPYKI_U/H/I.
eIIperophbyaHa yrnorpeba Ha 3aTBOPEHN KIaraHn
(®ur.D)
*JMHCT/IMpaHe Ha K/IallaHa Iof] Kanopudepa 1in
u3Mon3BaHe Ha TormHHK Kanauu (Our.E)
']/[HCTa]I]/[paHe Ha KJ1aIlaH 110 HpaBMTICH Ha4MH 3a
nsbsrsane Ha nospeza (Pur.F)
']/[HCTa]I]/[paHe Ha HeB'bSBp’bLLlaeMM K/IalmaHu KbAeTo €
apunoxumo (Pur.C)
Cnep MHCTa/mMpaHe, IpefaiiTe Tasu 6pourypa Ha
coOCTBeHMKA Ha K/IallaHa 3a O'bellia pedepeHIis.

PEFYJIMPAHE HA TEMMNEPATYPATA

3a perynmpaHe Ha TeMIlepaTypaTa Ha CMeCeHaTa BOja,
cnefiBaiiTe CTbIKUTE omvcany BB Pur. B1-B5. Yepere
ce B IPOBEPKATa Ha perylupaHara TeMIlepaTypa, KaTo
MpeMepuTe TeMIepaTypaTa Ha BOJIaTa Ha KpaHa Haii-
6/IM3BK IO K/IAIIaHa.

Temmeparypara Tpa6Ba ja 6bjie IpOBepABaHA eXETOLHO,
3a JIa ce yBepuTe e KOMIUIEKTOBAHETO Ha K/IallaHa e
TIPaBU/IHO.

CEPBIV3 U MOOOPBXXKA

ITpu HOpManHM yCTOBUA He Ce Hajlara MOfIPbKKa.

Ako obade ce HATIOXKM, YIUIBTHUTENAT (O-TIIPBCTEH),
'-IYCTBI/[TEI'IH]/U[T €JIEMEHT M KJIaIllaH'bT MOTaT Ja 6"1))13.T
NOJMEHEHM JIECHO.

BE/IEXKKA! Ilpenu neMOHTHMpaHeTO Ha KIalaHa,
3aXpaHBaHeTO Ha BOJaTa TPsA0Ba ma 6bae cipsaHo. Tam
KB/IETO € MO/IOXKeH KIalaHa, TpA6Ba 1a 6'b/ie OTBOJTHEH
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NOTE! Before dismantling the valve the water supply
should be shut off. Where the valve is fitted below the
calorifier this should be drained first.

Hard water conditions may result in scale deposits causing
sticking of internal parts in extreme cases. Cleaning the
internal parts will usually restore the valve to proper
operating conditions.

It may be necessary also to clean the seat and/or to
exchange the thermostat.

To clean and/or restore the valve, shut off the water and:
1) Remove the cap and the parts 2-5. (Fig. A)

2) Remove carefully all scaling (calcium deposits) or
foreign particles from all internal parts.

3) When necessary remove and clean the seat assembly in
the same way.

4) Assemble the valve. Only silicone grease is allowed to
be used.

5) Adjust the temperature. (Fig. B3-B4)

The application examples inside this instruction manual
are overall idea sketches. Always also take locally laws
and regulations into consideration.

DEUTSCH

EINBAU

Alle Arbeiten miissen von qualifiziertem Personal und

in Ubereinstimmung mit den geltenden Gesetzen und

Verordnungen ausgefithrt werden.

- Spiilen Sie die Rohre sauber, schalten Sie die

Wasserversorgung ab und entleeren Sie die Rohre.

- Befolgen Sie beim Anschlielen des VTA300 bitte die in

allgemeinen Anweisungen und achten Sie besonders auf:
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mbpBO Kanopudepst.

TebppaTa Boja MOXe Jia I0Bejie /10 3a/leNBaHe Ha
BDBTPEIIHN YaCTV B EKCTPEMHMN CTydal HAa CKA/IOBUTE
AEO3UTH. TlouncrBanero Ha BDBTPEIIHNTE 4aCTH,
TIPUMHIMIIHO 11I€ Bb3TaHOBM HOPMa/lTHUTE yCI'[OB]/[ﬂ Ha
pabora Ha KIalaHa.

Mosxe fia ce HATIOXM Ja ce IIOYMCTY OTIopaTa 1 / WK Ja ce
MOJIMEHY TEPMOCTATA.

3a fja mounMcTUTE K/IAIaHa, CIpeTe BOAATa I:

1) M3kapaitre Kamaka u gacrute 2-5. (Pur.A)

2) BHuMaremHO OTCTpaHeTe BCUUKI CKaTOBY (Ka/IIiieBI

I[EHOSI/ITM) VIV TYOKIW 9acTUON OT BCMYKU BBTPENTHNA
qacTn.

3) Ilpu Hy>XXja OTCTpaHeTe 1 MOYNCTeTe ONOPHATA
CIr700Ka 0 ChIMA HaYMH.

4) Crnobere knanana. [103BosiBa ce caMO CUTMKOHOBO
YHTI"bTHeHMe.

5) Perynupaiite Temreparypara. (Pur. B3-B4)

[pyMepH1TE MPUIOXEHNA, BKITIOYEHM B TOBA TEXHNYECKO
PBKOBOLCTBO MPEACTaBAT CaMO OPVEHTVPOBLYHE VAEA
38 npunoxerue. TekyLNTe 3aKOHOBY CTaHAAPTV N HOPMU
ByHarv TpAbBa Aa ce B3eMaT noL BHUMaHWE.

cz) CESKY

INSTALACE

Vsechny prace musi provadét kvalifikovany persondl v
souladu s platnymi zakony a predpisy.
- Propléchnéte potrubi, vypnéte privod vody a vypustte
potrubi.
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«die empfohlene Verwendung von Absperrventilen
(Abb. D)
«die Installation des Ventils unter dem Wérmeaustau-
scher oder mittels Warmefallen (Abb. E)
«die richtige Installation des Ventils, um Schaden zu
vermeiden (Abb. F)
«die Installation von Riickschlagventilen, wo dies nétig
ist (Abb. C)
Hinterlegen Sie dieses Heft nach der Installation fiir kiinf-
tige Konsultation beim Besitzer des Ventils.

EINSTELLUNG DER WASSERTEMPERATUR

Um die Mischwassertemperatur einzustellen, gehen Sie
bitte vor, wie in Abb. B1-B5. beschrieben. Uberpriifen Sie
die eingestellte Temperatur unbedingt durch Messen der
Wassertemperatur an dem vom Ventil aus am néchsten
gelegenen Wasserhahn.

Die Temperatur sollte jéhrlich iiberpriift werden, um
sicherzustellen, dass das Ventil richtig eingestellt ist.

WARTUNG UND BETRIEB

ESBE Serie VTA300 miissen unter normalen
Betriebsverhiltnissen nicht gewartet werden. Dennoch ist
es moglich, sowohl das thermostatische Element als auch
den Ventilkegel ohne Ausbau der Armatur auszutauschen.

ACHTUNG: Vor Ausbau der Armatur muss die
Wasserzufuhr abgesperrt werden. Wenn die Armatur
unter dem Warmwasserbereiter montiert ist, muss dieser
vorher entleert werden.

Hartes Wasser kann durch Belag Storungen in der
Funktion des Ventils verursachen. Durch eine nach-
stehend beschriebene Reinigung wird in der Regel die
Funktion des Ventils wiederhergestellt. Manchmal kann
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- Pi zapojovani ventilu VTA300 se fidte vieobecnymi
pokyny a vénujte zvlastni pozornost:

edoporuc¢enému pouZiti uzaviracich ventili (obr. D)
einstalaci ventilu pod ohfiva¢ nebo pouziti absorbéra
tepla (obr. E)
einstalaci ventilu spravnym zptisobem, aby nedoslo k
poskozeni (obr. F)
einstalaci zpétnych ventilt v ptipadé potteby (obr. C)
Po instalaci predejte tento prospekt vlastnikovi ventilu pro
budouci referen¢ni tcely.

NASTAVENI TEPLOTY

Chcete-li nastavit teplotu smichané vody, postupujte podle
krokii na obr. B1-B5. Nezapomerite ovéfit nastavenou
teplotu tak, Ze zméfite teplotu vody v kohoutku nejblize
ventilu.

Teplota se musi kazdy rok kontrolovat, aby bylo zaru¢eno
spravné nastaveni ventilu.
SERVIS A UDRZBA

Za normalnich okolnosti neni tdrzba nutna. Je-li viak
udrzba potfieba, tésnéni (O-krouzek), teplotni ¢idlo a
kuzelku ventilu Ize snadno vyménit.

UPOZORNENI! Pied rozmontovanim ventilu je potieba
uzavfit pfivod vody. Tam, kde je ventil umistén pod
ohfiva¢em je potieba tento nejprve vypustit.

V krajnich ptipadech miZe tézké voda zpusobit tvorbu
usazenin. K spravné funkci ventilu vétsinou postaci ocisteé-
ni vnitfnich ¢asti.

Nékdy je zapotiebi vycistit i sedlo ventilu pfipadné vymé-
nit termostat.

Pii ¢isténi ventilu postupujte nasledovné:
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auch eine Reinigung des unteren Teils oder Austauschs des
Thermostats erforderlich werden.

1) Das Wasser ist abzustellen um das System drucklos zu
machen.

2) Die Schutzhiilse (1) ist zu entfernen und die Teile 2-5
(Abb. A) zu demontieren.

3) Alle Teile sind sorgfiltig zu reinigen.

4) Zum Einfetten darf nur Silikonfett verwendet
werden. Anschliefend die Teile wieder montieren.

5) Die Mischtemperatur ist wieder einzustellen.

(Abb. B3-B4.)

Die Anwendungsbeispiele innerhalb dieser
Bedienungsanleitung sind Ideenskizzen. Lokale Gesetze
und Richtlinien sind zu berticksichtigen.

FRANCAIS

INSTALLATION

Tous les travaux doivent étre réalisés par un personnel
qualifié et conformément aux codes et réglements en
vigueur.- Rincez les canalisations, coupez l'alimentation
d'eau et vidangez les canalisations.- Pour le branchement
du VTA300, veuillez suivre les directions générales indi-
quées et faites particuliérement attention a :

« 'utilisation recommandée des vannes de fermeture (Fig. D)

« installer la vanne en dessous du ballon d'eau chaude ou

en utilisant des sécurités thermiques (Fig. E)

einstaller correctement la vanne pour éviter tout risque de

dommage (Fig. F)

«l'installation des vannes anti-retour le cas échéant (Fig. C)
Apreés le montage, remettez cette fiche au propriétaire pour
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1) odstranite kryt a vyjméte ¢asti.

2) peclivé odstrarite viechny usazeniny a cizi télesa z vniti-
nich &4sti. (obr. A)

3) je-li nutné o¢istit i sedlo, postupuijte stejnym zptsobem.
4) smontujte ventil, pouzijte pouze silikonové mazivo.

5) nastavte teplotu. (obr. B3-B4)

Priklady aplikaci uvnitr tohoto manualu jsou pouze

informativni. VZdy berte v dvahu a dodrZujte lokainé
platné predpisy.

DANSK

INSTALLATION

Alt arbejde skal udferes af kvalificeret personale og i over-
ensstemmelse med geeldende lovgivning og bestemmelser.
- Skyl rorene rene, luk for vandforsyningen og tem rerene.
- Ved tilslutning af VTA300 skal du folge de generelle
anvisninger og vere serligt opmzrksom pa:
den anbefalede brug af stopventiler (Fig. D)
einstallation af ventilen under varmtvandsbeholderen
eller anvendelse af akkumoleringstank (Fig. E)
ekorrekt installation af ventilen for at undgé skader (Fig.

einstallation af kontraventiler, hvor det er relevant (Fig.

Efter installation skal denne folder opbevares hos venti-
lens ejer til fremtidig brug.

TEMPERATURINDSTILLING

Temperaturen pa blandingsvandet indstilles ved at folge
trinene i Fig. B1-B5. Kontroller den indstillede temperatur
11(53)

toute référence ultérieure.

REGLAGE DE TEMPERATURE

Pour régler la température de l'eau, suivez les étapes décrites
dans la Fig. B1-B5. N'oubliez pas de vérifier la température
réglée en mesurant la température de l'eau vers le robinet le
plus proche de la vanne.

La température doit étre vérifiée tous les ans pour s'assurer
que le réglage de la vanne est correct.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Dans des conditions normales d’utilisation aucun entretien
nlest nécessaire. Si cela savére nécessaire le joint («O ring»),
[élément sensible et le train thermostatique peuvent étre
remplacés facilement.

ATTENTION! Avant de démonter la vanne, larrivée deau

doit étre interrompue. Dans le cas ot la vanne est installée
en dessous du ballon celui ci doit d’abord étre vidangé.

Les conditions d’eau dure (eau chargée en calcaire) peuvent
se traduire par un dépot causant un grippage des pieces
internes dans des cas extrémes. Un nettoyage de ces parties
internes vont normalement rendre a la vanne toutes ces
fonctionnalités initiales.

1l peut savérer nécessaire de nettoyer aussi le siége et/ou
déchanger le thermostat.

Pour nettoyer ou restaurer la vanne, couper I'eau et:

1) Enlever le capot et les parties 2-5 (fig. A)

2) Enlever soigneusement toutes traces de dépot (de calcaire)
ou de particules étrangeres de toutes les parties internes.
3) Quand cela savére nécessaire enlever et nettoyer le siége
de la méme fagon.

4) Remonter la vanne. Seulement un lubrifiant a base de
silicone est autorisé.

5) Régler la température. (fig. B3-B4)
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ved at méle vandtemperaturen ved det aftapningssted,
der er teettest pd ventilen.

Temperaturen skal kontrolleres en gang om aret for at
sikre, at ventilen er indstillet korrekt.

SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

Under normale forhold kreaeves der ikke vedligeholdelse.
Hvis det skulle veere nedvendigt, er det dog enkelt at udskifte
pakningen (O-ringe), sensorelementet og ventilproppen.

BEMZRK! Vandforsyningen skal afbrydes, for ventilen
skilles ad. Hvis ventilen er monteret under varmtvands-
beholderen, skal denne aftappes forst.

Vand med hej hardhedsgrad kan forérsage flageaflejringer,
som i ekstreme tilfeelde kan fa de indvendige dele til at
satte sig fast. Rengoring af de indvendige dele vil som
regel bringe ventilen tilbage til god driftstilstand.

Det kan veare nedvendigt ogsa at rengore saedet og/eller
udskifte termostaten.

Ventilen rengeres og/eller bringes tilbage til god driftstil-
stand ved at lukke for vandet og:

1) Fjerne dakslet og delene 2-5. (Fig. A)

2) Forsigtigt fjerne al flagedannelse (kalkaflejringer) eller
fremmedlegemer fra alle indvendige dele.

3) Om nedvendigt fjerne og rengore seedemodulet pa
samme méde.

4) Samle ventilen. Der mé kun anvendes silikonefedt.
5) Indstille temperaturen. (Fig. B3-B4)
Applikationseksemplerne i denne instruktionsmanual er

generelle eksempler. Lokale bestemmelser og regulativer
skal altid tages i betragtning.
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Les exemples d'application présentés dans ce manuel
d'installation sont des schémas fonctionnels. Il est
indispensable de toujours prendre en considération
les différentes caractéristiques propres au circuit
d'installation et & son environnement.

ITALIANO

INSTALLAZIONE

Tutti i lavori devono essere effettuati da personale quali-
ficato nel rispetto delle leggi e delle normative vigenti.

- Risciacquare i tubi, chiudere I'alimentazione dell'acqua e
spurgare i tubi.

- Per il collegamento di VTA300, seguire le direttive gene-
rali e prestare particolare attenzione a:

eutilizzo raccomandato delle valvole di intercettazione (Fig.

einstallazione della valvola sotto il calorifero oppure con
dispositivi di intercettazione dell'acqua calda (Fig. E)
einstallazione corretta della valvola per evitare danni (Fig. F)
einstallazione di valvole di non ritorno laddove applicabile
(Fig. C)

Dopo l'installazione, consegnare questa scheda al proprie-
tario della valvola per riferimento futuro.

IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA

Per regolare la temperatura dell'acqua miscelata, procedere
come descritto in Fig. B1-B5. Verificare la temperatura
regolata misurando la temperatura dell'acqua al rubinetto
piu vicino alla valvola.

La temperatura deve essere verificata annualmente per
accertarsi che la regolazione della valvola sia corretta.
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EANHNIKA

EFKATAZTAZH

'OAeg o1 epyaoieg mpémet va paypatonomnBodv anod
KATAPTIOUEVO TIPOCWTILKO CUUPWVA [E TOVG LOXDOVTEG
kSikeg kau Statdderg.

- Ekm\bvete Toug owArjveg yia va kaBapicovy, Stakoyte
TNV TApOX1| VEPOD KAl AMOCTPAYYIOTE TOVG TWANVEG

- Katd ) ohvoeon tov VTA300, tapakalobpe
akoAovBNoTe TIG YevikéG 0dnyieg oL VTTEPXOLY, Kat
npootte laitepa:

o1 ouVioT@peVN Xprion Twv BadBidwv Stakomig (Zx D)
»TNV eykataotaon me Parpidag kdtw and to
Beppavtipa 1) m xpron mayidwv Beppotntag (Zx. E)
+TNV eykatdotaon e ParPidag pe cwoTod TPOTO Yo TRV
anoguyn {nwdg (Zx. F)
«nV eykataotaon PaAfidwv avremoTporg dmov
epappoletat (Zy. C)
MeTd v eykatdotaon, tapadwote avtd 1o uANadio
otov okt ™G PadPidag ya peAhovTikn avagopd.

PYGMIZH BEPMOKPAZIAX

Ta ) pvBon tng Beppokpasiag Tov vepov avapéne,
akolovONoTe Ta Prjpata oV TEPLYPAPOVTAL OTO ZX.
B1-B5. Befauwbeite 011 emPefouddvete tn pubpuopévn
Beppoxpacia petpvtag tn Oeppokpacia Tov vepov otV
napoyn mAnotéatepa otn ParPida.

H Beppokpacia Ba mpémet va ehéyxetat kdbe xpovo yia va
ekaopaliletal 6L n puBon g ParPidag ivat cwotn.
SEPBIZ KAl ZYNTHPHEH

Yn6 kavovikég ovvOnkeg e Ba xpetaotei ouvtiipnon. Eav,

w0T600, anodeiydei avaykaia, N Topova (0TeEyavWTIKOL

SaktvAtot O), To oToIKEID AOONTHPa Ko ) TéTa TG
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BoABidag avtikaBioT@vTal evkoAa.

SHMEIQZH! IIptv anocvvappoloyrote tn Barfida Oa
npénel va Srakomei . mapoyn vepov. Omov n fafida
£xeL eykataotadel katw and to Beppavripa avtog Ha
TIPEMEL IPOTA VA anevepyoTotnOei.

SovOnkeg okAnpov vepov umopei va Tpokalésovy
emkabioelg aldtwy pe anotéleopa To KOANHa
£0WTEPIKWY eEapTNUATWV O akpaieg TepmTwoels. O
KaBaplopods Twv eoWTEPIKMV eEapTNHATWVY oLVBWG
anokabloTd Tig cwoTég cuvONKeg Aettovpyiag g
BaBidag.

Mropei emtiong va amauteitat o kabaptopog g édpag kai/n
N aAAayn tov BeppooTtdTn.

Tia Tov kaBapiopd kau/n v anokataotaon g BarPidac,
SlakOYTe TO VePO Kat:

1) Agpaipéote TV tdma kat T e€aptipata 2-5. (Zx. A)

2) TIpooextikd apaupéote OAeG TG kKaBakatwoelg
(emabioeig aoPeotiov) 1 ta Eéva cwpartidio and Gla ta
eowTepikd eaptrpata.

3) Otav anatteitat agaupéote kat kabapiote T0
ouykpOTHHa NG £3pag pe Tov idto Tpomo.

4) Zuvappoloynote t BarBida. Emtpénetal ) xprion povo
YPAGOL GIAKOVG.

5) PvBuiote ) Beppokpacia. (Xx. B3-B4)

Ta mapadeiyuata egappoyrG Tou mapovTog eyxelpidiou
o0nyiwv eival yevikeg mpoTacels axediaapou. [dvra rperner
va AdBete urown Tn IgxUouoa vopoBeaia kai TOUG TOTTIKOUG
KavoviopoUG.
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«a visszacsapd szelepek beszerelése (C. abra)
A beszerelést kovetSen hagyja ezt az utmutatot az
tizemelteténél, mer késobb sziikség lehet ra.

A HOMERSEKLET BEALLITASA

A viz hémérsékletének bedllitdsahoz kovesse az

B1-B5 abrakon lathato 1épéseket. A viz hémérsékletének
lemérésével ellendrizze a beallitott h6mérsékletet a
szelephez legkdzelebb esd csapnal.

A hémérsékletet évente ellendrizni kell, igy
megbizonyosodhat a szelep megfelelé beallitasarol.

SZERVIZ ES KARBANTARTAS

Atlagos hasznélati kériilmények esetén karbantartés
nem sziikséges. Ha mégis sziikség lenne rd, a védogytiri
(O-gytirtk, az érzékelok és a szelepdugé konnyen
kicserélhetok.

FIGYELEM! A szelep szétszerelése el6tt zarja le a
vizellatast! A vizet el6szor a szelep hécserél6 alatti
csatlakozasanal engedje le!

Ha a rendszert kemény vizzel haszndljék, vizks rakodhat
le, amely a bels6 elemek beragaddséat okozhatja. Ilyenkor
a bels6 elemek alapos megtisztitdsa utdn a szelep Ujra
miikodtethetd.

Eléfordulhat, hogy meg kell tisztitani az aljzatot és/vagy
cserélni kell a héfokszabalyozot.

A szelep tisztitasahoz és/vagy mikodésének
visszadllitdsahoz zdrja el a vizellatast, és tegye a
kovetkezOket:

1) Tavolitsa el a sapkat, és a 2-5 elemeket. (A. dbra)

2) Gondosan tavolitson el minden vizkélerakodast
(kalcium lerakddds) vagy idegen részecskéket a belsé
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Es) ESPANOL

INSTALACION

Todos los trabajos deben ser realizados por personal
cualificado y de conformidad con la normativa y legisla-
cién aplicables.

- Limpie las tuberias, corte el suministro de agua y drénelas.

- Al conectar la VTA300, siga las indicaciones generales
descritas y preste especial atencion a:

«el uso recomendado de las valvulas de cierre (Fig. D)
«la instalacion de la vélvula bajo la caldera o por medio
de sifones (Fig. E)
ola instalacion de la valvula de modo correcto para evitar
danos (Fig. F)
ola instalacion de valvulas de no retorno cuando proceda
(Fig. ©)
Tras la instalacion, entregue este folleto al propietario de la
valvula por si necesita consultarlo en el futuro.

SELECCION DE LA TEMPERATURA

Para establecer la temperatura del agua de mezcla, siga los
pasos descritos en la Fig. B1-B5. Asegtirese de comprobar
la temperatura realizando una medicién de la misma en el
grifo més préximo a la vélvula.

La temperatura debe comprobarse anualmente para ase-
gurarse de que el ajuste de la vélvula sea correcto.

SERVICIO Y MANTENIMIENTO

Bajo condiciones normales no es necesario el manteni-
miento. Sin embargo en caso de necesidad las téricas, el
elemento sensor y el vastago de la vélvula son facilmente
reemplazables.

NOTA! Antes de desmontar la valvula hay que cortar
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alkatrészekrol.

3) Ha sziikséges, vegye ki és tisztitsa meg az aljzat
szerelvényt is.

4) Szerelje 6ssze a szelepet. Csak szilikonos kendanyaggal
olajozhatd!

5) Allitsa be a hémérsékletet. (B3-B4 dbrak)

A kezelési utasitas csak elvi alkalmazasi példakat
tartalmaz.Minden esetben be kell tartani az érvényes
helyi eloirésokat.

17 LIETUVIU

MONTAVIMAS

Visus darbus turi atlikti kvalifikuoti darbuotojai pagal
galiojancias taisykles ir potvarkius.

- Svariai i§plaukite vamzdzius, atjunkite vandens tiekimg ir
i§ vamzdziy i8leiskite vandeni.

- Jungdami VTA300 laikykités instrukcijy ir ypa¢
atsizvelkite j tai, kad reikia:

enaudoti rekomenduojamg uztvarinj voztuvg (D pav.)
emontuoti voztuvy pries kaloriferj arba naudoti
$ilumogaudZius (E pav.)

otinkamai montuoti voztuvy, kad buty i§vengta zalos (F
pav.)

okur tinka, montuoti atgalinius voztuvus (C pav.)

Baige montuoti palikite §j lapelj savininkui, kad jis galéty
juo pasinaudoti ateityje.

TEMPERATUROS REGULIAVIMAS

Nustatydami misriojo vandens temperatiirg vadovaukités
nurodymais, pateikiamais pav. B1-B5. Patikrinkite
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el agua. Cuando la vélvula esta por debajo del nivel del
productor de A.C.S. se puede vaciar previamente.

Bajo condiciones de aguas duras se pueden crear depdsitos
de incrustaciones causando dafios en las partes internas en
casos extremos.

Limpiar las partes internas de las vélvulas nos asegurara
un correcto funcionamiento de las mismas, también puede
ser necesario limpiar el asiento de la valvula y/o cambiar
el termostato.

Para limpiar y/o restaurar la valvula, cortar el agua y:

1) Quitar la tapa y las piezas 2-5 (Fig. A)

2) Quitar cuidadosamente todas las incrustaciones (depo-
sitos de calcio) o particulas extranas del interior de la
valvula.

3) Cuando sea necesario quitar y limpiar el asiento de la
misma manera.

4) Ensamble la valvula. Solo se admite usar grasa de silicona
5) Ajustar la temperatura. (Fig. B3-B4)

Los ejemplos de aplicacion incluidos en este manual son
aproximaciones generales. Deben considerarse siempre
las leyes y normativas locales.

@ EESTI

PAIGALDAMINE

T60 peab teostama kvalifitseeritud todtaja ning vastavalt
kohaldatavatele eeskirjadele ja maarustele.

- Loputage torud puhtaks, sulgege veevarustus ning laske
torudest vesi vilja.

- VTA300 klapi tthendamisel jirgige tild juhiseid ning
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nustatyta vandens temperatirg — i$matuokite ja ¢iaupe
arciausiai voztuvo.

Siekiant uztikrinti tinkama voZtuvo nustatyma
temperatirg batina tikrinti kasmet.

TECHNINE PAGALBA IR PRIEZIURA

Normaliomis sglygomis techniné priezitira nereikalinga.
Taciau jei prireikty, tarpiklj (ziedus), jutiklj ir voztuvo
kistuka lengva pakeisti.

PASTABA! Prie§ i$montuojant voztuvy reikia i$jungti
vandens tiekimg. VoZtuvas, sumontuotas Zemiau
kaloriferio, turi buti iStustintas pirmas.

Jei tiekiamas kietas vanduo, gali atsirasti apnasy, dél
kuriy netgi gali strigti vidinés dalys. I$valius vidines dalis
voZtuvas paprastai vél bina tinkamos eksploatacinés
bukleés.

Taip pat, ko gero, teks i$valyti lizdg ir (arba) pakeisti
termostatg.

Kad igvalytuméte ir (arba) atstatytumeéte voztuva, i§junkite
vandenj ir:

1) Nuimkite dangtelj ir 2-5 dalis (A pav.)

2) Nuo visy vidiniy daliy atsargiai paalinkite visas
apnasas (kalcio nuosédas) ir $alutines daleles.

3) Prireikus nuimkite ir i§valykite lizdo rinkinj.

4) Surinkite voztuvy. Leidziama naudoti tik silikoninj
tepalg.

5) Nustatykite temperatirg. (B3-B4 pav.)

Instrukcijoje esancios schemos yra principines.
Vadovaukites vietiniais jstatymais ir normomis.
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poorake erilist tihelepanu:

esulgeklappide soovituslikele kasutamisviisidele (joonis D)
«klapi paigaldamisele kalorifeeri alla voi ithesuunaliste
klappide kasutamisele (joonis E)

«klapi ettenéhtud viisil paigaldamisele, et viltida kahjus-
tusi (joonis F)

otagasilodgiklappide paigaldamisele, kui on kasutatav
(joonis C)

Pirast paigaldamist jitke see brogiiiir klapi omanikule
tuleviku tarbeks.

TEMPERATUURI REGULEERIMINE

Segatud vee temperatuuri mé4ramiseks jérgige juhiseid
joonistel B1 kuni B5. Kindlasti kontrollige seatud tempera-
tuuri, moodtes vee temperatuuri klapile lahimast kraanist.

Temperatuuri tuleks kontrollida igal aastal, et olla kindel
klapil méidratud temperatuuri digsuses.

HOOLDAMINE

Tavatingimustes puudub hoolduse jirgi vajadus. Kui
hooldusvajadus siiski peaks tekkima, saab tihendi
(o-rongad), tundlikkuselemendi ning klapi korgi kergesti
vilja vahetada.

MARKUS! Enne klapi eemaldamist tuleks veevarustus
sulgeda. Kui klapp on paigaldatud kalorifeeri alla, tuleks
see enne veest tithjaks lasta.

Kareda vee korral voib tekkida katlakivi, mis ddrmuslikel
juhtudel voib péhjustada sisemiste osade kokkukiilumise.
Tavaliselt taastab sisemiste osade puhastamine klapi
ettendhtud tookorra.Vajadusel tuleb puhastada ka pesa ja/
voi vahetada termostaat. Klapi puhastamiseks ja/voi t60-
korra taastamiseks sulgege veevarustus ja

1) Eemaldage kaas ja osad 2-5(joonis A).
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() LATVIESU

UZSTADISANA

Visus darbus veic kvalificéts personals saskana ar
attiecigajiem kodiem un rikojumiem.
- Izskalojiet caurules, atsléedziet tdens piegadi un
iztuk3ojiet caurules.
- Pievienojot VTA300, ladzu, ievérojiet visparéjos
noradijumus ipadu uzmanibu pievérsiet §adiem aspektiem:
eieteicamais noslégvarstu izvietojums (att.D)
evarsta uzstadiSana péc tdens silditaja (att.E)
epareiza varsta uzstadiana, lai novérstu bojajumus (att. F)
epretvarstu uzstadi$ana (kur nepiecie$ams) (att. C)
Péc ierices uzstadiSanas nododiet o brosuru varsta
ipa$niekam ka atsauces materialu.

TEMPERATURAS REGULESANA

Lai iestatitu jaukta adens temperatiru, veiciet darbibas,
kas aprakstitas att. B1-B5. Noteikti parbaudiet jaukta
adens temperataru, izmérot adens temperataru pie krana,
kas atrodas vistuvak varstam.

Temperatira ir japarbauda katru gadu, lai parliecinatos, ka
varsts ir pareizi noreguléts.

APKOPE

Normalos apstaklos apkope nav nepiecie$ama. Tomér, ja
apkope ir vajadziga, blivi (O veida gredzenu), sensoru un
varsta tapu viegli var nomainit.

PIEZIME! Pirms varsta izjauksanas ir jaatslédz adens
piegade. Ja varsts ir uzstadits zem udens silditaja, tas
vispirms ir jaiztukso.

Ja tdens ir ipasi ciets, var veidoties nogulsnes, kas var
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2) Eemaldage sisemistelt osadelt ettevaatlikult katlakivi
(kaltsiumisetted) voi voorosakesed.

3) Vajaduselt eemaldage ja puhastage pesa sarnasel viisil.

4) Monteerige klapp kokku tagasi. Kasutada tohib ainult
silikooni baasil maardeainet.

5) Reguleerige temperatuur (joonis B3-B4).

Selles kasutusjuhendis toodud paigaldusnéidised on
lildised ideekavandid. Arvestage alati kohalike seaduste
ja eeskirjadega.

(A1) suomi

ASENNUS

Pitevin henkildston on suoritettava kaikki tyot sovelletta-
vien sddntdjen mukaisesti.
- Huuhtele putket puhtaaksi, sulje vedensyétto ja valuta
putket kuivaksi.
- Kun kytket VTA300:n, noudata annettuja yleisid ohjeita ja
kiinnita erityistd huomiota seuraaviin seikkoihin:
esulkuventtiilien suositeltu kiytto (kuva D)
eventtiilin asennus varaajan alapuolelle tai limpoloukku-
jen kiytto (kuva E)
eventtiilin asennus asianmukaisesti vahinkojen valttami-
seksi (kuva F)
otakaiskuventtiilien asennus tarvittaessa (kuva C). Siilytd
tdmad lehtinen asennuksen jilkeen tulevaa tarvetta varten.

LAMPOTILAN ASETUS

Aseta sekoitusveden limpétila noudattamalla kuvan B1-B5
vaiheita. Varmista, ettd tarkistat asetetun limpétilan mittaa-
malla veden lampétilan venttiilid ldhimpand
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izraisit iek$&jo detalu iestrégsanu. Notirot iekséjas detalas,
varstu parasti var atgriezt darba kartiba.

Iespéjams, biis janotira ari varsta ligzda un/vai janomaina
termostats.

Lai notiritu un/vai salabotu varstu, atsledziet adens
piegadi un:

1) Nonemiet vacinu un 2.-5. detalu. (att. A)

2) Rapigi notiriet visas nogulsnes (kalcija) un
sveskermenus no iek$éjam detalam.

3) Ja nepiecie$ams, lidziga veida nonemiet un notiriet
varsta ligzdu.

4) Salieciet varstu. Drikst izmantot tikai silikona
smérvielas.

5) Noregulgjiet temperatiru. (att. B3-B4)

Saja instrukcija dotie uzstadisanas varianti ir tikai ka
piemeri. Vienmer nemiet vera vietejos normativus un
uzstadisanas noteikumus.

() NEDERLANDS

INSTALLATIE

Alle werkzaamheden dienen te worden uitgevoerd door
bevoegd personeel en volgens de geldende voorschriften
en verordeningen.
- Spoel de leidingen schoon, sluit de hoofdkraan en laat de
leidingen leeglopen.
En let vooral op:
« het geadviseerde gebruik van afsluitkleppen (afb. D)
« installatie van de klep onder de verwarmer of het
gebruik van warmteafsluiters (afb. E)
« correcte installatie van de klep om schade te voorko-
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olevasta hanasta.

HUOLTO & PUHDISTUS

Esbe VTA300 sarjan venttiilid ei tarvitse huoltaa
normaaleissa kayttoolosuhteissa.

Lampétila on tarkistettava vuosittain sen varmistamiseksi,
ettd venttiilin asetus on oikea.

Varoitus! Ennen venttiilin purkamista verkoston sulut on
laitettava kiinni. Mikili venttiili on varaajan alla, varaaja
on tyhjennettivi ensin.

Kalkkipitoinen vesi voi aiheuttaa saostumia, jotka
haittaavat venttiilin toimintaa.

Alla olevan ohjeen mukainen puhdistus palauttaa useim-
miten venttiilin toiminnan normaaliksi.

My®6s venttiilin sisdosien tai termostaattiosan vaihtaminen
on joskus valttimétonta.

Sulje vesi ja poista verkostosta paine:

1) Irrota kansiosa (1) ja pura osat 2-5. (kuvasta A.)

2) Puhdista osat huolellisesti.

3) Kiyta silikonirasvaa ennen kuin kokoat venttiilin uudestaan.
4) Aseta haluttu sekoitusldampétila.(kuvasta B3-B4)

Témén ohjeen asennusesimerkit ovat yleisluonteisia.
Huomioi aina paikalliset lait ja s&&dokset.

HRVATSKI

POSTAVLJANJE

Rad mora izvesti kvalificirano osoblje i u skladu s
primijenjenim pravilima i propisima.
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men (afb. F)
« installatie van terugslagkleppen waar van toepassing
(afb. C).
Geef na installatie deze folder aan de eigenaar van de klep
voor verdere naslag.

TEMPERATUUR AFSTELLEN

Als u de mengtemperatuur van het water wilt instellen,
volgt u de stappen die worden geillustreerd in afb. B1-B5.
Vergeet niet om de ingestelde temperatuur te controleren
door de temperatuur te meten van het water uit de kraan
die zich het dichtst bij de klep bevindt.

De temperatuur dient jaarlijks te worden gecontroleerd
om zeker te zijn van correcte instelling van de klep.

SERVICE EN ONDERHOUD

Onder normale omstandigheden is onderhoud niet nodig.
Mocht dit toch nodig zijn, dan kunt u de pakkingen
(O-ringen), het sensorelement en de klepplug eenvoudig
vervangen.

Let op! Draai de hoofdkraan dicht voordat u de klep
demonteert. Laat de leiding waar de klep onder de ver-
warmer is gemonteerd als eerste leeglopen.

Hard water kan kalkaanslag veroorzaken, hetgeen in
uiterste gevallen kan leiden tot het vastlopen van interne
onderdelen. Doorgaans is het schoonmaken van de
interne onderdelen afdoende om de juiste werking van de
Kklep te herstellen.

Mogelijk is het noodzakelijk om de zitting van de klep
schoon te maken en/of de thermostaat te vervangen.

Om de klep schoon te maken en/of te herstellen sluit u
eerst het water af en vervolgens:

1) Verwijder de beschermkap en onderdelen 2-5 (afb. A).

27 (53)

- Isperite cijevi dok ne budu ¢iste, zatvorite dovod vode i
ispraznite cijevi.

- Kod spajanja VTA300 slijedite opce upute prikazane i
vodite ra¢una o sljede¢em:

epreporuceno koristenje ventila zatvaranja (sl. D)
epostavljanje ventila ispod kalorifera ili kolektora topline
(sl. E)

~odgovarajuce postavljanje ventila kako bi se izbjegla
ostecenja (sl. F)

epostavljanje nepovratnog ventila gdje je potrebno (sl. C)

Poslije postavljanja, postavite listi¢ s podacima vlasnika
ventila za dalju referencu.

TEMPERATURNA PRILAGOBAVANJA

Temperaturu mijeSane vode mozete podesiti u skladu

sa koracima obja$njenim na sl. B1-B5. Provjerite
postavljenu temperaturu mjerenjem temperature vode na
slavini najblizoj ventilu.

Temperaturu provjeravajte jednom godisnje kako biste
provijerili da je ventil dobro podesen.

SERVIS | ODRZAVANJE

U normalnim okolnostima odrZzavanje nije potrebno. Ako
se pokaze potrebnim, brtvilo (O-prstenje), osjetni element
i zatvara¢ ventila mogu se lako zamijeniti.

NAPOMENA! Zatvorite dotok vode prije skidanja
ventila. Ako je ventil postavljen ispod kalorifera,
kalorifer se mora isprazniti.

Tvrda voda moze dovesti do stvaranja naslaga kamenca
koji, u izuzetnim okolnostima, moze izazvati zapinjanje
unutarnjih dijelova. Ci§¢enjem unutarnjih dijelova vratit
¢ete ventil u radno stanje.
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2) Verwijder voorzichtig de kalkaanslag en andere afzet-
tingen van alle interne onderdelen.

3) Verwijder zo nodig de zitting en maak deze op dezelfde
wijze schoon.

4) Monteer de klep. Gebruik uitsluitend smeermiddelen
op basis van siliconen.

5) Stel de temperatuur af (afb. B3-B4).

De toepassingstekeningen in de handleiding zijn
algemene voorbeelden. Gelieve rekening te houden met
de lokale wetten en regelgevingen.

NORSK

INSTALLASJON

Alt arbeid mé utfores av kvalifisert personell og i
samsvar med gjeldende bestemmelser.

- Spyl rerene rene, steng vanntilforselen og drener rorene.
- Nar du skal kople til VTA300, méd du folge de generelle
retningslinjene og sorge for folgende:

bruke avstengningsventiler (Fig. D) iht. anbefalingene

einstallere ventilen under varmeslangen eller bruke

varmefeller (Fig. E)

einstallere ventilen pa riktig méte for 4 unngé skader

(Fig. F)

einstallere tilbakeslagsventiler der det kreves (Fig. C)
Etter installasjonen ma eieren ta vare pa dette heftet for
fremtidig referanse.

TEMPERATURREGULERING

Nar du skal angi vanntemperaturen, folger du fremgangsma-
ten under Fig. B1-B5. Verifiser den angitte temperaturen ved
4 male vanntemperaturen ved kranen neermest ventilen.
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Moze biti potrebno ¢isc¢enje sjedista ventila i/ili zamjena
termostata.

Za ¢id¢enje i/ili vracanje ventila, zatvorite dotok vode i:
1) Uklonite zatvara¢ i dijelove 2-5. (sl. A)

2) Pazljivo uklonite kamenac ili strane djelice sa
unutarnjih dijelova.

3) Ako je potrebno, na isti na¢in uklonite i o¢istite sklop
sjedita ventila.

4) Sklopite ventil. Koristite samo silikonsku mast.
5) Podesite temperaturu. (sl. B3-B4)

Upute za uporabu je samo primjerak sveobuhvatnih
idejnih skica. Instaliranje se mora vrsiti sukladno sa
vazecim lokalnim gradevinskim i vodoinstalaterskim
propisima.

(] MAGYAR

BESZERELES

A munkat kizarolag szakképzett személyzet végezheti, a
vonatkozo el6irasoknak és rendeleteknek megfelelGen.
- Oblitse ki a csoveket, zdrja el a vizellatast, és engedje le a
vizet a cs6vekbdl.
- A VTA300 csatlakoztatdsakor kévesse lathatd
utmutatast, kiilonos figyelemmel a kovetkezékre:
eaz elzdrdszelepek javasolt haszndlata (D. dbra)
«a szelep beszerelése a hécserél§ ald vagy a hécsapdak
hasznélata (E. dbra)
«a szelep helyes beszerelése, a karosodas elkertilése (F.
4bra)
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Temperaturen skal kontrolleres arlig for 4 sikre at ventilen
er riktig innstilt.

SERVICE OG VEDLIKEHOLD
Under normale forhold kreves det ikke vedlikehold. Hvis

det imidlertid skulle bli nodvendig, er det lett a skifte ut
pakningen (o-ringer), foleelementet og ventilpluggen.

MERK! For du demonterer ventilen, ma vanntilforselen
vaere stengt. Hvis ventilen sitter under varmeslangen, ma
denne dreneres forst.

Hardt vann kan fore til kalkavleiringer som igjen kan fore
til at interne deler henger seg opp i ekstreme tilfeller. Du
kan normalt lgse dette problemet ved & rengjore de interne
delene.

Det kan ogsa hende at du mé rengjore setet og/eller skifte
ut termostaten.

Nar du skal rengjore og/eller reparere ventilen, ma du
stenge av vannet og:

1) Fjerne lokket og delene 2-5. (Fig. A)

2) Fjerne alle kalkavleiringer eller fremmedlegemer fra alle
interne deler.

3) Ved behov fjerne og rengjore seteenheten pa samme méte.

4) Sette sammen ventilen. Det er kun tillatt & bruke sili-
konfett.

5) Regulere temperaturen. (Fig. B3-B4)

Eksemplene i denne instruksjonsmanualen er kun
idéskisser. Ta ogsa alltid hensyn til lokale lover og
bestemmelser.
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POLSKI

INSTALACJA

Calo$¢ prac montazowych musi zosta¢ wykonana przez
odpowiednio wykwalifikowany personel, zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami i zaleceniami.

- Nalezy dokfadnie przeptuka¢ rury, zamkna¢ doptyw
wody, a nastgpnie poczeka¢, az  rury bedg suche.

- Podczas montazu zaworu serii VTA300 nalezy
przestrzegaé zasad:

«Zalecenie dotyczace montazu zaworéw odcinajgcych
(rys. D)

«Montaz zaworu ponizej podgrzewacza (rys. E)

«Montaz zaworu we wlasciwy sposob, w celu unikniecia
uszkodzenia (rys .F)

«Montaz zaworéw zwrotnych, gdzie jest to zalecane (rys. C)

Po zamontowaniu produktu nalezy przekaza¢ ponizsza
instrukcje uzytkownikowi zaworu.

NASTAWA TEMPERATURY

Aby dokona¢ nastawy temperatury zmieszanej wody, nalezy
postapic¢ zgodnie z instrukcjami na rysunkach B1 - B5.
Zadang temperature nalezy sprawdzi¢ za pomocy
termometru w punkcie odbioru wody polozonym najblizej
Zaworu.

Temperatura powinna by¢ sprawdzana przynajmniej raz
do roku, aby upewnic si¢, ze zawor dziala whasciwie.

SERWIS | KONSERWACJA

Zestaw czgéci zamiennych zawiera uszczelki, element ter-
mostatyczny, mechanizm sterujacy, mocowanie elementu
termostatycznego oraz sprezyne.
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POZNAMKA Nez rozoberiete ventil, zatvorte privod
vody. Casti ventilu, ktoré sa nachadzaju pod ohrievacom,
je nutné najprv vypustit.

Pouzivanie tvrdej vody moze viest k tvoreniu nénosov
vodného kamena, ktoré mozu v extrémnych pripadoch
sposobit uviaznutie vnatornych suciastok. Ak v takomto
pripade vydistite vnutorné suciastky, ventil bude oby¢ajne
znovu pracovat spravne.

Moze byt potrebné vyistit aj lozisko alebo vymenit
termostat.

Ak chcete ventil vyistit, zatvorte privod vody a
postupujte podla nasledujucich krokov:

1) Odstréiite kryt a suciastky 2 - 5. (obr. A)

2) Opatrne odstrante z vnatornych stciastok vietky
nénosy vodného kamena (vapnika) a cudzie ¢astice.

3) Ak to bude potrebné, odstréiite a vy¢istite rovnakym
sposobom aj ststavu loziska.

4) Znovu zlozte ventil. Pouzite iba silikonové mazadlo.

5) Upravte nastavenie teploty. (obr. B3-B4)

Priklady aplikacii v manudle su len informativne. VZdy

berte v uvahu a dodrZavajte platné predpisy v mieste
instalacie.

(s1) SLOVENSCINA

NAMESTITEV

Vsa dela mora izvesti usposobljeno osebje v skladu z

veljavnimi predpisi in odloki.

- Izperite cevi, zaprite dovod vode in izpraznite cevi.

- Ko boste VTA300 priklju¢evali, upostevajte splosna
navodila:
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Uwaga! Przed demontazem zaworu nalezy odcia¢
doplyw wody. W sytuacji, kiedy zawdr zainstalowany jest
ponizej podgrzewacza (zasobnika) cieplej wody nalezy
go wczesniej opréznic.

Twarda woda moze spowodowa¢ osadzanie si¢ kamienia
na wewnetrznych elementach mechanizmu zaworu. Ich
czyszczenie zwykle powoduje zmiang nastawy zaworu.
W celu czyszczenia lub wymiany zaworu nalezy zamknac
doptyw wody i:

1) Sciagna¢ plastikowy kapturek zaworu.(rys. A)

2) Nastepnie wyciagna¢ czesei 2 do 5.

3) Oczysci¢ wszystkie czgéci.

4) Zmontowa¢ zawor - do smarowania cze$ci ruchomych
nalezy uzywac oleju silikonowego

5) Nastawi¢ temperature. (rys. B3-B4)

Schematy aplikacyjne znajdujace sie w instrukcji obstugi
majg charakter wylacznie pogladowy. Nalezy uwzglednic
obowigzujgce prawa i przepisy.

PORTUGUES

INSTALACAQ

Todo o trabalho deve ser efectuado por pessoal qualifi-
cado, em conformidade com os codigos e regulamentos
aplicaveis.

- Lave os tubos com um fluxo de 4gua, desligue o abasteci-
mento de dgua e drene os tubos.

- Quando conectar o VTA300, siga as instrugdes gerais:

«a utilizagdo recomendada de valvulas de fecho rdpido
(Fig. D)
«a instalagdo da valvula por baixo do aquecedor ou a
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epriporoc¢eno uporabo zapornih ventilov (slika D);
enamestitev ventila pod kaloriferjem ali uporabo
shranjevalnikov toplote (slika E);

epravilno namestitev ventila, da preprecite morebitne
poskodbe (slika F);

enamestitev nepovratnih ventilov, kjer je to potrebno
(slika C).

Po namestitvi predajte bro$uro lastniku ventila za
prihodnjo uporabo.

NASTAVITEV TEMPERATURE

Za nastavitev temperature mesane vode sledite korakom,
opisanim na slikah B1-B5. Ne pozabite preveriti
nastavljene temperature tako, da izmerite temperaturo
vode na pipi, ki je najblizje ventilu.

Temperaturo morate preveriti vsako leto in se prepricati,
da je nastavitev ventila pravilna.

SERVIS IN VZDRZEVANJE

V normalnih pogojih vzdrzevanje ne bo potrebno. Po
potrebi lahko brez teZav zamenjate tesnilo (O-tesnilo),
zaznavalni element in ¢ep ventila.

POZOR! Pred razstavljanjem ventila zaprite dovod
vode. Ce je ventil namesen pod kaloriferjem, najprej
izpraznite kalorifer.

Trda voda lahko povzro¢i nabiranje vodnega kamna,
kar v skrajnih okoli§¢inah povzroci zatikanje notranjih
delov. Cis¢enje notranjih delov obi¢ajno povrne ventil v
normalno delovanje.

Mogoce boste morali o¢istiti tudi sedez in/ali zamenjati
termostat.

Da ventil o¢istite in/ali obnovite, zaprite dotok vode in:

1) Odstranite pokrovéek in dele 2-5 (slika A).
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utilizagdo de retentores de calor (Fig. E)

«a instalagdo da valvula de forma correcta para evitar
danos (Fig. F)

«a instalagao de valvulas de retengéo onde aplicavel (Fig.

Ap0s a instalagio, entregue este folheto ao proprietario da
valvula para futura referéncia.

AJUSTE DA TEMPERATURA

Para ajustar a temperatura da mistura de agua, siga os pas-
sos descritos na Fig. B1-B5. Certifique-se de que verifica a
temperatura ajustada, medindo a temperatura da dgua na
torneira mais préxima da vélvula.

A temperatura devera ser verificada anualmente para se
assegurar de que o ajuste da valvula esta correcto.

REPARACGAO E MANUTENGAO

Em circunstancias normais ndo é necessaria qualquer
manutencdo. No entanto, se tal for necessério, a junta de
vedagdo (O-rings), o elemento detector (sensor) e o bujao
de valvula sio facilmente substituiveis.

NOTA! Antes de desmontar a valvula, o abastecimento
de 4gua deve ser fechado. Quando a vélvula estiver
montada abaixo do aquecedor, este devera ser drenado
primeiro.

Condigoes de dgua pesada poderdo provocar acumulagio
de calcdrio que causard a aderéncia de pegas internas em
casos extremos. Limpando as pegas internas consegue-se
geralmente restaurar a valvula para uma boa condigao de
funcionamento.

Podera também ser necessario limpar o local de assento e/
ou trocar o termdstato.

Para limpar e/ou restaurar a vilvula, feche o abastecimen-
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2) Z vseh notranjih delov pazljivo odstranite ves vodni
kamen (usedline kalcijevega karbonata) ali druge tujke.
3) Ce je treba, na enak nacin odstranite in oistite sklop
sedeza.

4) Sestavite ventil. Uporabite lahko samo silikonsko mast.
5) Prilagodite temperaturo (slike B3-B4).

Primeri vgradnje na slikah so samo idejne skice. Vedno
upostevajte tudi lokalne zakone.

CPICKM

VNHCTAJTALINJA

CBH pafoBU MOpajy GUTH U3BeEHM Off CTpaHe
KBa/MMKOBAHOT 0CO0/ba 11 Y CKIIAZly ca ofiroBapajyhum
NpaBUIMMAa U ypentama.

- Vicniepure 11eBu, 3aTBOPUTE JOBOJ, BOJIE M OCYIINTE
1[eBU.

- Kapa mosesyjere VI A300, MO/IMMO [ja IpaTHTe OIIIITA
YIyTCTBa:

*IIPENopyyeHy ynoTpeby BeHTIIa 3a 3aTBapatbe (/1. D)
*MHCTA/IALM]y BEHTIIA UCTIOJ, Kanopudepa nim y3
ynorpe6y rpejaya (ci. E)

*JMHCTA/IALM]y BEHTIIA HA IIPABIJIAH HAUMH KaKo 61 ce
usberna omrehema (ci. F)

*JMHCTA/IALN]Y jeAHOCMEPHNUX BEHTIIA TAMO I/ie je TO
npumenuso (ci. C)

HakoH MHCTananuje, 0Baj JIeTak OCTaBITe KOJ, BIaCHIKA
BEHTI/Ia Kao TOfiCeTHNMK 3a yoyayhe.

MOOELLIABAHE TEMIMEPATYPE

3a moyienaBame TeMIepaType MelllaHe BOfie, ITpaTuTe

Kopake Koje orucyjy cmuke B1-B5. [Iposepure mopienreny

TeMIIEpaTypy MepereM TeMIlepaType Bojie Ha CTIaBUHM KOja
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to de dgua e:

1) Remova a tampa e as pegas 2-5. (Fig. A)

2) Remova cuidadosamente toda a acumulagdo de célcio e
particulas estranhas de todas as pegas internas.

3) Quando necessério, remova e limpe o conjunto do local
de assento da mesma forma.

4) Monte a valvula. S6 é permitido utilizar gordura de
silicone.

5) Ajuste a temperatura. (Fig. B3-B4)

Os exemplos de aplicaco ilustrados no manual de
instruccées sdo meramente informativos. E necessario
ter em consideracéo as leis e regulamentos locais.

ROMANA

INSTALARE

Toate lucririle trebuie efectuate de personal calificat, in
conformitate cu normele i reglementdrile in vigoare.

- Spalati bine conductele, inchideti alimentarea cu apa §i
goliti conductele.

- Cand conectati VTA300, urmati indicatiile generale
prezentate:

edomeniul de utilizare recomandat pentru ventilele de
inchidere (Fig. D)

einstalarea ventilului sub nivelul boilerului sau utilizarea
cu instalatie tip sifon (Fig. E)

einstalarea corecti a ventilului, pentru a evita orice
deteriorare (Fig. F)

einstalarea clapetelor de sens, acolo unde este cazul (Fig. C)

Dupi instalare, impreuna cu proprietarul ventilului, puneti
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je HajomVKa BEHTHITY.

Temrmeparypy Tpeba mpoBepaBaTy jeHOM TOAMIIEbE KaKO 611
Ce OCUTYPajIo UCTIPABHO IOJIEIIaBakhe BEHTIIIA.

CEPBVC 1 OOP>XABAHE

TTop HOpMaTHUM YCTIOBMMA Oip)KaBakbe Hifje oTpe6-
Ho. MebyTum, ako ce ykaxke morpe6a 3a TIM, CeMePUHT
(O-mpcTeHOBM), €IEMEHT 3a Meperbe 11 Yell BeHTIIa Ce
JIaKO MOy 3aMEHUTH.

ITAJKIbA! [ToBop Bojte Tpeba Aa ce 3aTBOPHM IIpe
pacKIanama BeHTWIA. Y CTy4ajeBUMa Kajia je BEHTI
TOCTaB/beH VICIIOZ, Kanopyudepa, Mopa IpBo Jia ce OIleM.
YcnoBu y Kojuma je Bofia TBpfia MOTY y €KCTpeM-

HMM C/TyYajeBMMa JJOBECTH JI0 Hac/lara KaMeHIla Ha
YHyTpaImuM ffenoBrMa. Unirherbe yHy Tpalbux fenosa
0614HO Bpaha BEHTU y CTalbe 3a MCIIPaBaH paj.

Taxobe, Moxke GUTV HEOIIXO[HO [ Ce OMICTH JIEKIIITE 1/
VIV [T Ce 3aMeHY TePMOCTaT.

3a unurhere /MM peHOBUPAtbe BEHTIIA, NCK/bYINTE
BOJY :

1) YxsionnTe noktonar u fenose 2-5. (¢ A)

2) TTa>x/bMBO YK/IOHMTE CaB KaMeHaIl W/ CTPaHa Tefa ca
CBYIX YHYTPALIMX [Ie/I0BA.

3) Kapia je T0 moTpe6HO, Ha MCTY HAYMH CKUHWUTE U OUM-
CTHUTe CKJIOI JIKHIITA.

4) Cxromnre BeHTH. JI03BO/BEHO je KOPUCTUTH
UCK/BY4MBO CUIMKOHCKO MasWBO.

5) ITopecnte Temneparypy. (Cn. B3-B4)

LipTexw rpykasaHy y 0BOM YriyTCTBY CanpXe Heke on
moryhux HauvHa HuxoBse rpumeHe. Takohe je HeonxonHo
y3etn y 063up v SIOKasTHy 3aKOHCKY perynarvisy.
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acest prospect intr-un loc sigur, pentru referinte viitoare.

REGLAREA TEMPERATURII

Pentru a stabili temperatura apei combinate, urmati pasii

descrisi in Fig. B1-B5. Verificati temperatura stabilita prin
masurarea temperaturii apei la robinetul cel mai apropiat

de ventil.

Se recomanda verficarea anuald a temperaturii pentru a vi
asigura ca reglajul ventilului se pastreazi corect.

SERVICE S| INTRETINERE

In conditii normale nu este necesar niciun fel de
intretinere. Daci insa se dovedeste a fi necesar, garnitura
de etangare (garniturile inelare), elementul sensibil si
obturatorul ventilului se pot inlocui ugor.
NOTA! Inainte de demontarea ventilului, alimentarea cu
apd trebuie inchisa. Atunci cand ventilul este montat sub
calorifer, acesta trebuie golit mai intai.
Duritatea apei poate cauza formarea depunerilor de piatrd
si, in cazuri extreme, lipirea componentelor interne. Prin
curatarea componentelor interne se pot restabili de obicei
conditiile corespunzitoare de functionare a ventilului.
De asemenea, poate fi necesard curatarea scaunului gi/sau
inlocuirea termostatului.
Pentru a curita si/sau reconditiona ventilul, inchideti apa si:
1) Demontati capacul si componentele 2-5. (Fig. A)
2) Indepirtati cu atentie piatra (depunerile de calciu) sau
particulele straine de pe toate componentele interne.
3) Cand este necesar, demontati si curitati in acelagi mod
ansamblul scaunului.
4) Asamblati ventilul. Este permis sa se utilizeze numai
vaselind siliconica.
5) Reglati temperatura. (Fig. B3-B4)
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TURKCE

MONTAJ

Tiim iglemler kalifiye personel tarafindan, gecerli kurallara
ve yonetmeliklere uygun sekilde gergeklestirilmelidir.

- Borular1 yikayarak flushing temizleyin, su beslemesini
kapatin ve borulardaki suyu bogaltin.

- VTA300'i baglarken, liitfen genel talimatlar1 izleyin:

« kesme vanalarinin 6nerilen kullanimi (Sekil D)

« vananin sitic1 altina takilmasi veya 1s1 tutucularin

kullanilmas (Sekil E)

hasar1 6nlemek igin vananin dogru sekilde takilmas:

(Sekil F)

emiimkiin olan yerlere ¢ekvalf takilmas (Sekil C)
Montajdan sonra, ileride bagvurmak iizere bu belgeyi
vananin sahibine teslim edin.

SICAKLIK AYARI

Karigim su sicakligini ayarlamak igin, Sekil B1-B5'teki
adimlar1 uygulayin. Su sicakligini vanaya en yakin
musluktan olgerek ayarlanan sicakhigi dogruladiginizdan
emin olun.

Valf ayarinin dogru oldugundan emin olmak igin sicaklik
yilda bir kez kontrol edilmelidir.

SERVIS VE BAKIM

Normal kosullarda bakim gerekli degildir. Ancak gerekli

olursa, conta (O-ringler), sensér ve vana pistonu kolayca

degistirilebilir.

NOT! Vanay: sokmeden dnce su beslemesi

kapatilmalidir. Bir ani 1siticinin ¢ikisina monte edilmis

bir karisim vanasi varsa, 6nce bu hat bosaltilmalidir.
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Exemplele de aplicatii prezentate sunt cu tiltlu orientativ.
Intotdeauna luati in consideratie reglementarile locale in
vigoare.

PYCCKUN

MOHTAX

Bee pa60TbI MOJI>KHBI BBITIOTHATbCA KBa]’[V[@)MLU/IpOBaH-
HBIM IIEPCOHAIOM B COOTBETCTBUM C ]/[HCprK]_U/Ie]‘/IL

- Ilepep ycTaHOBKOIT IPOMOIiTE TPYOBI, HepeKpoliTe Mofa-
4y BOJIBI M CITyCTUTE BOJY U3 TPYOOIPOBOLOB.

- ITpu mopxmovenyn VTA300, noxxanyiicta, cregyiite
06IIM PeKOMEH/IALIMAM TI0 YCTAHOBKM:

epeKOMeHIyeMoe VCIIOIHeHNsI k1araHoB (Puc. D)
*YCTaHOBKY KJ/IallaHa I10]] BOJIOHarpeBaTesieM Uin
MCIIO/Ib30BaHMeE TeIIOBBIX oBYyIIek (Puc. E)
*IIPaBU/IBHOCTD YCTAaHOBKM K/TallaHa ISl ICK/TIOYeHMs
ero nospexerns (Puc. F)
#yCTaHOBKY OGPaTHBIX K/IAIIAHOB, T/ie 3TO HeOOXOANMO
(Puc. C)

TTocrie ycTaHOBKM IepefaiiTe 3Ty GPOLIIOPY BIafe/bIly.

PEMYITMPOBKA TEMMNEPATYPbI

JI71A yCTaHOBKY TeMIIEpPATyphl CMELIAHHON BOJBI, COO/IO-
TaiiTe MOC/IeOBATENbHOCTD, IPUBEAEHHYI0 Ha Puc. B1-B5.
I[IpoBepbTe BeMMUYMHY YCTAHOB/IEHHON TEMIIEPATYPBI,
V3MepUB eé B KpaHe, Hanboree G/IM3KO PaCIIONOXXEHHOM K
l(nanaHy.

Il]'lﬂ TIOATBEPXKAEHNA NIPAaBUIBHOCTY YCTAHOBKM K/IallaHa

Be/IMYMHA TEMITEPATYPBI TO/DKHA KOHTPOIMPOBATHCA
KaXK/IbIii TOJI.
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Sert su, agir1 durumlarda kireg birikimine neden olarak ig
pargalarin birbirine yapigmasina yol agabilir. I¢ par¢alarin
temiz tutulmasi, normal olarak vananin dogru sekilde
galigmasini saglar.

Ayrica vana pistonunun oturdugu yuvanin temizlenmesi
ve/veya termostatin degistirilmesi gerekebilir.

Vanay1 temizlemek ve/veya ¢alisir duruma getirmek igin
suyu kesin ve sunlar1 yapin:

1) Kapag1 ve 2-5 numaral pargalar: gikarin.

(Sekil A)

2) I¢ parcalardaki tiim kireg birikintilerini (kalsiyum birikin-
tileri) veya yabanci maddeleri dikkatle temizleyin.

3) Gerekiyorsa, vana govdesini de ayni sekilde temiz-
leyin.

4) Vanay tekrar ayni sekilde monte edin. Yalnizca sili-
konlu gres kullanilmalidir.

5) Sicakligr ayarlayin. (Sekil B3-B4)

Bu montaj kitapcigindaki uygulama érnekleri genel bir fikir
vermek icindir, her zaman yerel kanun ve sartnamelere
uygun montaj yapilmasi gereklidir.

YKPAIHCbKA

YCTAHOBJIEHHA

Yci po60TH MarTh BUKOHYBaTHCA KBanidikoBaHUM
TIEPCOHAJIOM 3TiIHO 3 BiIIOBIZHMMI TIpOLETypPaMIt Ta
CTaH/JapTaMMI.

- IIpomuiiTe HAYMCTO TPYOU, BUMKHITD BOJY Ta 3/MiiTe
BOJIy 3 TPYO.

- IIpn BcTanosnenni VTA300 goTpumyiiTech 3aranbHIX
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TEXHWUYECKOE 3KCIMIYATALIMW N YXO[,

TIpu HOPMaJIbHBIX YC/IOBMSAX 9KCIUTyaTALUN 00CITyKIBa-
Hue He Tpebyercsi. Ecii, OHO OKaXkeTCs: HEOOXOAMMbIM,
KOJIblIeBble POK/IA/IKV, YyBCTBUTE/NbHBII 37IeMEHT 1
npo6Ka K/arraHa JIerko 3aMeHsI0TCS.

TIPVIMEYAHME! Ilepen feMOHTa>KOM K/IallaHa MOAa4ya
BOJIbI TO/KHA 6bITb OTK/IIOYECHA. TaM, e KmamnaH
YCTaHOBJIEH HIKe BOJIOHATpeBaTes, CHaYasa JoKeH
6I)ITI: NIpON3BENIEH CIVB BOJBI M3 HETO.

)KCCTKaH BOJia MOXKET HPI/IBeCTM K 06Pa30BaHI/IIO HaKHII-
HBIX OT/IO’KE€HWMN, BBI3bIBAIOIIMX 3aCTaHNE BHyTpeHH]/IX
qacreit. O‘{I/ICTKa BHyTpeHHV[X qacren O6bI‘{HO BOCCTa-
HaBJ/IMBACT HAJJICXKAIIVIE G)KCl'IlIyaTaLU/IOHH])Ie HaPaMCTPbI
K/IallaHa.

BOSMO)KHO, TAKXe HOTPCGYGTCH O4YNICTKA Ceqjia KaraHa
/v 3aMeHa T€pMOCTaTa.

Yro6bl OYMCTUTD U/MIY BOCCTAHOBUTD K/IATIAH OTK/TIOYM-
Te BOZLY U:

1) cHuMuTe KOMmayok u getamu 2 - 5. (Puc. A)

2) TIATebHO yJia/TiTe BCIO HAKUITb MM MHOPOJHbIE
YaCTMIIbI U3 BCEX BHYTPEHHUX YacTeit.

3) ecv HeOHXONIMMO, CHUMUTE U OUVCTHTE CEIIO TAKIM
Ke 06pa3oM.

4) cobepuTe KmanaH. PaspelaeTcs UCIONb30BaTh TONBKO
CUTMKOHOBYIO CMa3Ky.

5) oTperynupyiite Temmeparypy. (Puc. B3-B4)

O6pasLibl NCros308aHVA, NEPEYNCIIEHHBIE B AaHHOM
VIHCTPYKLWW, MPUBEAEHb! B KAYECTBE BOSMOXHbIX BapyaH-
T0B. Takxe Bcerna pyKoBOACTBYATECH MECTHLIMU 3aKOHa-
mu v TpeboBaHVAMN.

36 (53)

yKasiBoK:

*PEKOMEH/I0BAHOMY BIKOPVICTAHHIO BiffCIqHIX
xanais (puc D)

*YCTaHOB/ICHHIO K/IAIIaHA IIif Kamopydepom abo
BVMKOPVCTAaHHIO TEIUIOBYX MacToK (puc. E)
IIPAaBI/IBHOMY BCTAHOBJIEHHIO K/IaIIaHa /IS
3amobiraHHs HoukomKeHH:o (puc. F)
*YCTaHOB/IEHHIO 3BOPOTHMX K/IaNaHiB (mpy morpe6i)
(puc. C)

3aBepIIMBLIN BCTAHOB/IEHHS, 3a/IMIITE ITI0
IHCTDYKILiI0 y B/IACHNMKA KJIallaHa [/ JJOBiloK y
MaitOy THbOMY.

PEMYNIOBAHHA TEMIMEPATYPU

[l perynoBaHHA TeMIIEPaTypy 3MillaHOi BOfM
TOTPUMYITECh KPOKIB, K II0Ka3aHO Ha Majl. B1-B5.
IlepesipTe BCTaHOB/IEHY TeMIIEPATYPY, BUMiPUBILIA
TeMIepaTypy BOAU B HANGMDKIOMY JI0 K/TallaHa
KpaHi.

[I7151 rapaHTyBaHHA IPaBUIbHOTO PEryTIOBAHHSA KIla-
IaHa 110 TeMIIEPATYPY CIIijl epeBipATH IOPiYHO.

TEXHIYHE OBCJ1YrOBYBAHHA

3a HOpMaJIbHMX YMOB €KCIUTyaTallii BUpi6 He
notpebye o6CTyroByBaHHA. AJle 3a HOTPeOU MOXKHA
JIErKO 3aMiHITH TIPOK/IAJKY, BUMIPIOBA/IbHII e/le-
MEHT Ta BTY/IKY K/IalaHa.

VBATA! Ilepep po3iGpaHHAM KIamaHa BOLY
HeoOXiHO BMMKHYTH. SIKII0 K/TaNaH yCTaHOBIEHO
nig kanopudepom, CroyaTKy HeoOXigHO 3IUTH
BOJY 3 Kanopudepa.

JKopcTka Bofia MOyKe TpU3BOAUTH [0 MOSABY BaIlHsA-
HOTrO HaHbOTy, 1o B Kpal/IHlX BUIIaJKaX MOXe CHPI/[-
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(sK| SLOVASCINA

INSTALACIA

Vietky ¢innosti musia byt vykondvané kvalifikovanou
obsluhou a musia byt v sulade s prislu$nymi nariadeniami
a kodmi.
- Vypléchnite potrubie, zatvorte privod vody a potrubie
vypustite.
- Pri pripéjani ventilu VTA300 dodrZiavajte vieobecné
pokyny:
sodporucané pouzitie uzatvaracich ventilov (obr. D)
einstaldcia ventilu pod ohrievatom a pouzitie lapacov
tepla (obr. E)
eindtaldcia ventilu spravnym sposobom tak, aby sa
predislo poskodeniu (obr. F)
eingtaldcia nevratnych ventilov, ak je to potrebné (obr. C)
Po dokonceni instaldcie odovzdajte tento letdk majitelovi
ventilu pre neskorsie pouzitie.
UPRAVA TEPLOTY
Ak chcete nastavit teplotu vodnej zmesi, postupujte podla
krokov, popisanych na obr. B1-B5. Nezabudnite overit
nastavenu teplotu odmeranim teploty vody v kohutiku
najblizsie pri ventile.
Kontrola teploty by mala prebiehat kazdoroc¢ne, aby sa
zabezpedilo spravne nastavenie ventilu.
SERVIS A UDRZBA
Za beznych podmienok nie je udrzba potrebna. V pripade
potreby je v8ak mozné tesnenie (krizky v tvare O), sticiastku
snimaca a zatku ventilu jednoducho vymenit.

37(53)

YMHWUTY 33i/JaHHs BHYTPIIIHIX eTasei. Sk mpasuso,
YMIeHHs BHYTPIIHIX /leTasleil BifHOB/IIOE HOPMAbHY
poboTy KiamaHa.

Taxoxx Moxke GyTH HEOOXITHIM UMIEHHS CifjIa K/Iama-
Ha i/abo 3aMiHa TepMocTaTa.

106 0YMCTUTH KAl I BifHOBIEHHS 110T0
HOPMA/IbHOI pOGOTH, BUMKHITh BOAY Ta:

1) 3HiMiTh KOBIA4OK i fietarm 2-5 (puc. A);

2) 06epeXXHO 3HIMITb yBech BaIIHAHMIT HAJIT Ta BCi
3abpy/{HEHHA 3 YCiX BHY TPIIIHIX YacTUH;

3) 3a HoTpebM 3HIMITD i OYMCTITH TAK CAMO CiIIO KiIa-
MaHa;

4) 36epiTh K1amaH. (TOIYCKAETHCS BUKOPYCTAHHS JIMIIE
CUITIKOHOBOI 3Ma3KM);

5) Bizperysmoitte Temieparypy. (Man. B3-B4.)

[pyvknanel 3acTocyBaHHA B AaHIVi IHCTPYKUIl [nA 3arars-
HOro 3aCTOCYBaHHA. 3aBXau AOTPUMYVITECH MpaBusl Ta
38KOHIB IEepXaBy, B AKIVi BU 3HaXOONTECH.
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MONTERINGSANVISNING VTA300
Se etikett for produktidentifikation (Fig. A)

Innehall Sida

Ventiler med klamkoppling - Godkanda rortyper, Frutséttningar, 46
Montering, Rérmontage 47
Ventiler med dvriga génganslutningar - Montering, Rérmontage 48
Temperaturinstallning 48
Service och Underhall 49
llustrationer A - F 50-53
Backventiler 53

Allt arbete skall utfras av kvalificerad personal och enligt
Branschregler Saker Vatteninstallation.

Kontakt ESBE: www.esbe.se * tel. 0371 57 01 00

VENTILER MED KLAMKOPPLING

GODKANDA RORTYPER

Kromade, harda, halvharda och mijuka kopparrér

Rostfria stalror

PEX-rér enligt standard

Slatanda med kant av massing, enligt SS-EN13618
FORUTSATTNINGAR

* Liknande detalier av annat fabrikat far inte anvandas tillsam-
mans med ESBE. Mutter &r markt ESBE

* Stadhylsa skall anvandas till mjuka och halvharda kopparrér
samt mjuka stalrér.

* Vid montering av PEX-ror skall stédhylsan vara sa lang att
den nar genom muttern.

* Kopplingen kan med fordel smorjas med armaturfett.

 Alla vétskeberorda ytor &r av avzinkningshardig massing, DZR.
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VENTILER MED OVRIGA GANGANSLUTNINGAR
MONTERING
Folj instruktioner (sid47) MONTERING.

RORMONTAGE:

* Gangrordelar och ventilanslutningar tatas med t.ex. lin och
gangpasta eller gangtéatningstejp enligt tillverkarens anvisningar
* Roér och gangroérdelar ansluts till ventilen enligt anvisning for
gaéngrordel

* Provtryck och kontrollera tathet enligt anvisningar pa
www.sakervatten.se.

TEMPERATURINSTALLNING

Ventilerna i ESBE serie VTA310,/VTA320,/VTA330/VTA350/
VTA3B0 &r avsedda for tappvattensystem.

Dér sarskilt skyddsbehov féreligger <38°C rekommenderas
ESBE serie VTA330,/VTA360 da de ar konstruerade for
dessa typer av applikationer med avseende pa snabbhet och
precision.

Instaliningen av temperaturen ska utforas efter vad systemet
kréver.

For att stélla in temperaturen pa blandningsvattnet folj instruk-
tionerna beskrivna i Fig.B1-B5. Kontrollera den installda vatten-
temperaturen vid tappstéallet narmast ventilen.

Temperaturen bor kontrolleras arligen for att sékerstélla att
ventilens installning &r korrekt.

A Enligt Branschregler Saker Vatteninstallation ska temperatur
pa utgdende varmvatten till installationen vara lagst +55°C
och hogst +60°C. Vid tappstéllen dar det finns sarskild risk
for olycksfall ska temperaturen hégst vara 38°C (enl. BBR).
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MONTERING

* Spola réren rena. Stang av vattentillférseln och tém réren.

« Vid anslutning folj de generella anvisningarna i Fig. B

* Uppmarksamma séarskilt den rekommenderade anvandningen
av avstangningsventiler (Fig.D)

* Att installera ventilen under varmvattenberedare etc eller att
anvanda varmesparrar (Fig. E)

« Att installera ventilen pa ett korrekt satt for att undvika skador
pa ventilen (Fig.F)

* Att installera backventiler i de fall behov finns att styra flodes-
riktningen (Fig.C)

RORMONTAGE:

* Kapa roret vinkelratt, kontrollera att réret &r fritt fran langs-
gaende repor och grader.

 Skjut in réréndan i kopplingen till stopp.

* Drag at kopplingsmuttern med en nyckel i lamplig storlek och
antal varv enligt tabellen nedan (anvand inte rértang,/ polygrip).
* Provtryck och kontrollera téathet enligt anvisningar pa
www.sakervatten.se.

* Motverka spanningskorrosion genom att lossa muttern och
darefter drag &t latt igen.

Antal varv efter handatdragning

DY Nyckelvidd Kopparror, stalrér, slatanda PEX-rér

15 24mm 1 2

15 32mm 1Ya 2

18 32mm 1Ya 2

22 32mm 1Ya 2

28 38mm 1Ya 2
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SERVICE OCH UNDERHALL

ESBE Serie VTA300 kraver under normala driftforhallanden
inget underhall. Men om det skulle visa sig nédvandigt, &r pack-
ningar (O-ringar), vaxelement och ké&gla latta att byta ut.

A VARNING! Innan ventilen demonteras maste vattentrycket
stangas av. Om ventilen &r monterad under beredaren maste
denna forst tdmmas.

Hart vatten kan férorsaka beldggningar och stérningar i ventilens
funktion. En rengéring enligt nedan aterstaller i normala fall
ventilens funktion. Ibland kan &ven en rengéring av det nedre
satet och/eller byte av termostat vara nodvandigt.

* Stang av vattnet och gér systemet trycklost.

 Ta bort skyddshuven (1) och demontera detaljerna 2-5. (Fig. A)
* Rengor detalierna noga.

* Anvand endast silikonfett for infettning och montera detaljerna.
* Stall in 6nskad blandningstemperatur. (Fig. B3-B4)

Efter installationen ska denna anvisning forvaras hos ventilens
agare for framtida bruk.

Anvisningens applikationsexempel &r att betrakta som
overgripande idéskisser. Hansyn maste ocksa alltid tas till
géllande lokala lagar och férordningar.
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All piping schematics are general representations
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